Отрывок из книги Гарри Поттер оригинал
	“Make it move,” he whined at his father. Uncle Vernon tapped on the glass, but the snake didn’t budge.

	“Do it again,” Dudley ordered. Uncle Vernon rapped the glass smartly with his knuckles, but the snake just snoozed on.

	“This is boring,” Dudley moaned. He shuffled away.

	Harry moved in front of the tank and looked intently at the snake. He wouldn’t have been surprised if it had died of boredom itself—no company except stupid people drumming their fingers on the glass trying to disturb it all day long. It was worse than having a cupboard as a bedroom, where the only visitor was Aunt Petunia hammering on the door to wake you up; at least he got to visit the rest of the house.

	The snake suddenly opened its beady eyes. Slowly, very slowly, it raised its head until its eyes were on a level with Harry’s.
It winked.
	

	Harry stared. Then he looked quickly around to see if anyone was watching. They weren’t. He looked back at the snake and winked, too.

	The snake jerked its head toward Uncle Vernon and Dudley, then raised its eyes to the ceiling. It gave Harry a look that said quite plainly:
“I get that all the time.”

	“I know,” Harry murmured through the glass, though he wasn’t sure the snake could hear him. “It must be really annoying.”

	The snake nodded vigorously.

	“Where do you come from, anyway?” Harry asked.

	The snake jabbed its tail at a little sign next to the glass. Harry peered at it.

	Boa Constrictor, Brazil.
“Was it nice there?”

	The boa constrictor jabbed its tail at the sign again and Harry read on: This specimen was bred in the zoo. “Oh, I see—so you’ve never been to Brazil?



	As the snake shook its head, a deafening shout behind Harry made both of them jump.

	“DUDLEY! MR. DURSLEY! COME AND LOOK AT THIS SNAKE! YOU WON’T BELIEVE WHAT IT’S DOING!”

	Dudley came waddling toward them as fast as he could.
“Out of the way, you,” he said, punching Harry in the ribs. Caught by surprise, Harry fell hard on the concrete floor. What came next happened so fast no one saw how it happened—one second, Piers and Dudley were leaning right up close to the glass, the next, they had leapt back with howls of horror.
	



	Harry sat up and gasped; the glass front of the boa constrictor’s tank had vanished. The great snake was uncoiling itself rapidly, slithering out onto the floor. People throughout the reptile house screamed and started running for the exits.

	As the snake slid swiftly past him, Harry could have sworn a low, hissing voice said, “Brazil, here I come… Thanksss, amigo.”

	The keeper of the reptile house was in shock.

	“But the glass,” he kept saying, “where did the glass go?”






Перевод на русский язык
	- Сдвинь его с места, — заскулил он на отца. Дядя Вернон постучал по стеклу, но змея не сдвинулась с места.

	— Сделай это снова, — приказал Дадли. Дядя Вернон ловко постучал костяшками пальцев по стеклу, но змея просто задремала.

	— Это скучно, — простонал Дадли. Он шаркая, ушел прочь.

	Гарри подошел к резервуару и пристально посмотрел на змею. Он не удивился бы, если бы он сам умер от скуки — никакой компании, кроме глупых людей, барабанящих пальцами по стеклу, которые целыми днями пытаются его потревожить. Это было хуже, чем иметь шкаф в качестве спальни, где единственным посетителем была тетя Петуния, стучащая в дверь, чтобы разбудить вас. По крайней мере, он смог навестить остальную часть дома.

	Змея внезапно открыла свои глаза-бусинки. Медленно, очень медленно он поднимал голову, пока его глаза не оказались на одном уровне с глазами Гарри. Он подмигнул.
	

	Гарри уставился на него. Затем он быстро огляделся, чтобы посмотреть, не наблюдает ли кто-нибудь. Это было не так. Он оглянулся на змею и тоже подмигнул.

	Змея дернула головой в сторону дяди Вернона и Дадли, а затем подняла глаза к потолку. Он бросил на Гарри взгляд, который ясно говорил: «Я понимаю, это все время».

	— Я знаю, — пробормотал Гарри через стекло, хотя и не был уверен, что змея его услышит. «Это, должно быть, очень раздражает».

	Змея энергично кивнула.

	— Откуда ты вообще родом? — спросил Гарри.

	Змея ткнула хвостом в маленькую табличку рядом со стеклом. Гарри посмотрел на него.

	«Удав. Бразилия». 
- Было ли там хорошо?

	Удав снова ткнул хвостом в знак, и Гарри продолжил: «Этот экземпляр был выведен в зоопарке». 
— О, понятно, значит, вы никогда не были в Бразилии?



	Когда змея покачала головой, оглушительный крик позади Гарри заставил их обоих подпрыгнуть.

	— ДАДЛИ! МИСТЕР ДУРСЛЕЙ! ПРИХОДИТЕ И ПОСМОТРИТЕ НА ЭТУ ЗМЕЮ! ВЫ НЕ ПОВЕРИТЕ, ЧТО ОН ДЕЛАЕТ!»

	Дадли поковылял к ним так быстро, как только мог. 
- Прочь с дороги, ты, — сказал он, ударив Гарри по ребрам. 
Застигнутый врасплох, Гарри тяжело упал на бетонный пол. То, что произошло дальше, произошло так быстро, что никто не заметил, как это произошло: в одну секунду Пирс и Дадли прижались к стеклу, а в следующую секунду они отскочили назад с воплями ужаса.
	



	Гарри сел и ахнул. Стеклянная передняя часть резервуара удава исчезла. Огромная змея быстро разворачивалась, выползая на пол. Люди по всему дому рептилий закричали и побежали к выходу.

	Когда змея быстро проскользнула мимо него, Гарри мог бы выругаться, и низкий, шипящий голос сказал: «Бразилия, вот я иду... Спасибо, амиго».

	Хранительница дома рептилий была в шоке.

	«Но стекло, — продолжал повторять он, — куда оно делось?»


Переклад українскою
	— Зруш його з місця, — скиглив він на батька. Дядько Вернон постукав по склу, але змія не зрушила з місця.

	— Зроби це ще раз, — наказав Дадлі. Дядько Вернон спритно постукав кісточками пальців по склу, але змія тільки задрімала.

	— Нудно, — простогнав Дадлі. Він відсахнувся.

	Гаррі підійшов до резерввуару і витріщився на змію. Він не здивується, якщо сам помре від нудьги — ніякої компанії, крім дурних людей, які барабанять пальцями по склу і цілими днями намагаються його потривожити. Це було гірше, ніж мати шафу в спальні, де єдиним відвідувачем була тітка Петунія, яка стукала в двері, щоб розбудити тебе. Принаймні він зміг побувати в решті будинку.

	Змія раптом розплющила очі-намистинки. Повільно, дуже повільно, він підвів голову, поки його очі не опинилися на одному рівні з очима Гаррі. Він підморгнув.
	

	Гаррі витріщився на нього. Потім він швидко озирнувся, щоб побачити, чи не дивиться хтось. Це не так. Він озирнувся на змію і теж підморгнув.

	Змія смикнула головою в бік дядька Вернона і Дадлі, а потім підняла очі до стелі. Він кинув на Гаррі погляд, який ясно сказав: "Я розумію це, весь час".

	– Я знаю, – пробурмотів Гаррі крізь скло, хоч і не був певен, що змія його почує. «Це, мабуть, дуже дратує».

	Змія енергійно кивнула.

	— Звідки ти родом? — спитав Гаррі.

	Змія тицьнула хвостом у невелику табличку поруч зі склом. Гаррі глянув на нього.

	"Удав. Бразилія». 
- Там було добре?

	Удав знову тицьнув хвостом у табличку, і Гаррі продовжив: "Цей екземпляр був виведений у зоопарку". 
— О, зрозуміло, то ви ніколи не були в Бразилії?



	Коли змія похитала головою, оглушливий крик позаду Гаррі змусив їх обох підстрибнути.

	— ДАДЛІ! Містер ДЕРСЛІ! ПРИХОДЬТЕ І ПОДИВІТЬСЯ НА ЦЮ ЗМІЮ! ВИ НЕ ПОВІРИТЕ, ЩО ВІН РОБИТЬ!»

	Дадлі щодуху шкутильгав до них. 
– Забирайся геть з дороги, – сказав він, вдаривши Гаррі по ребрах. 
Захоплений зненацька, Гаррі важко впав на бетонну підлогу. Те, що сталося далі, сталося так швидко, що ніхто не помітив, як це сталося: в одну секунду Пірс і Дадлі були притиснуті до скла, а в наступну секунду з криками жаху відскочили назад.
	



	Гаррі сів і ахнув; Скляна передня частина резервуару удава зникла. Величезна змія швидко розвернулася, поповзла на підлогу. Люди по всьому будинку рептилій кричали і бігли до виходу.

	Коли змія швидко прослизнула повз нього, Гаррі міг вилаятися, і низький шиплячий голос сказав: "Бразилія, ось я прийшов... Дякую тобі, аміго».

	Доглядач будинку рептилій був шокований.

	— Але ж скло, — повторював він, — куди воно поділося?





